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4  th   Sunday of Pascha  

Of the Paralytic — tone 3
The Holy Hieromartyr Januarius and 

Those with Him
The Holy Martyr Theodore of Pergia

Неділя 4-а Пасхи
Про Розслабленого — глас 3

Святого свщмч. Януарія і тих, що з 
ним

Св. мч. Теодора, що в Пергії
Priest:  Blessed be the kingdom of the ☩ 
Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and for ever and ever.

Священик:  Благослове́$нне́ Ца$рство ☩ 
Отця́$, і Си́$на, і Свя́то$го Ду́$ха, ни́$ні і 
повся́кча$с, і на ві́ $ки́ вікі́ $в.

People:  Amen. Люди:  Амі́ $нь.
Paschal Troparion:  Christ is risen from the 
dead, trampling death by death, and to 
those in the tombs giving life.  (3)

Тропар Пасхи́:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$р-
тви́х, сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що 
в гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

We sing all three Resurrectional Antiphons. Співаємо всі три Воскресний Антифони.
We sing the usual Sunday Entrance Verse and Refrain. Співаємо  звичайний  недільний  Вхідний  Стих  та  

Приспів.

Troparion of the Resurrection,   tone 3  :  Let 
the heavens be glad, let the earth rejoice, 
* for the Lord has done a mighty deed 
with His arm. * He trampled death by 
death.  He became the first-born of the 
dead; * He saved us from the abyss of 
Hades * and granted great mercy to the 
world.

Тропар воскре́сни́й,   глас 3  :  Хай ве́се́ля́$-
ться́ не́бе́$сні, хай ра$ду́ються́ зе́мні́ $ї, * бо 
я́ви́$в могу́$тність ру́ки́$ Своє́$ї Госпо$дь, * 
подола$в сме́$ртю сме́рть, пе́$рве́нце́м ме́$-
ртви́х став, * з бе́зо$дні а$ду́ ви́$зволи́в нас 
* і пода$в сві́ $тові ве́ли́$ку́ ми́$лість.

† Glory be to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit.

† Сла$ва Отцю$, і Си́$ну́, і Свя́то$му́ Ду́$хові.

Kontakion of the Paralytic, tone 3:  Lord, as 
of old You raised the Paralytic, * Lift my 
soul by Your divine presence, * for by my 
many sins and foolish actions, * I, too, am 
now afflicted and crippled. * Raise me, 
that being saved I may cry to You: * Glory 
to Your power, O merciful Christ.

Кондак розслабле́ного,     глас 3  :  Ду́$шу́ 
мою$, Го$споди́, у́ гріха$х всіля́$ки́х і бе́з-
глу́$зди́ми́ ді́ $я́ння́ми́ тя́$жко розсла$бле́-
ну́, * воздви́$гни́ боже́стве́$нни́м Твої $м 
засту́$пни́цтвом, * я́к і розсла$бле́ного 
воздви́$гну́в Ти́ дре́$вньо, * щоб я́ кли́$кав 
до Те́$бе́, спаса$ючи́сь: * Сла$ва, Хри́$сте́, 
вла$ді Твої $й.

Now and for ever * and ever.  Amen. І ни́$ні, і повся́кча$с, * і на ві́ $ки́ вікі́ $в. 
Амі́ $нь.
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Kontakion of Pascha, tone 8:  Though You 
descended into a tomb, O Immortal One, * 
yet You destroyed the power of Hades; * 
and You rose as victor, O Christ God, * call-
ing to the myrrh-bearing women: Rejoice! 
* And giving peace * to Your Apostles: * 
You, who grant Resurrection to the fallen.

Кондак Пасхи́, глас 8:  Хоч і у́ гріб зійшо$в 
Ти́, Бе́зсме́$ртни́й, * та а$дову́ зру́йну́ва$в 
Ти́ си́$лу́, * і воскре́$с є́си́$ я́к пе́ре́мо$же́ць, 
Хри́$сте́ Бо$же́, * жінка$м-ми́роно$си́ця́м 
звісти́$вши́: Ра$ду́йте́ся́, * і Твої $м апо$сто-
лам * ми́р дару́$є́ш, * па$дши́м подає́$ш 
воскре́сі́ $ння́.

Prokimenon of the Feast, tone 1:  Let Your 
mercy, O Lord, be upon us * as we have 
hoped in You.  (Ps 32:22)

Прокіме́н   свя́та  ,   глас 1  :  Бу́дь, Го$споди́, 
ми́$лість Твоя́$ на нас, * бо у́пова$ли́ ми́ на 
Те́$бе́.  (Пс. 32:22)

Verse:  Rejoice in the Lord, O you just; 
praise befits the righteous.  (Ps. 32:1)

Сти́х:  Ра$ду́йте́ся́, пра$ве́дні, у́ Го$споді, 
пра$ви́м нале́$жи́ть похвала$.  (Пс. 32:1)

Epistle:  Acts 9:32-42, pericope 23 Апостол:  Дія́ння́ 9:32-42, зачало 23
ow as Peter went here and there 
among them all, he came down also 

to the saints that lived at Lydda.  33There he 
found a man named Æneas, who had been 
bedridden for eight years and was para-
lysed.  34And Peter said to him, “Æneas, Je-
sus Christ heals you; rise and make your 
bed.”  And immediately he rose.  35And all 
the residents of Lydda and Sharon saw 
him, and they turned to the Lord.  35Now 
there was at Joppa a disciple named 
Tabitha, which means Dorcas or Gazelle.  
She was full of good works and acts of 
charity.  37In those days she fell sick and 
died; and when they had washed her, they 
laid her in an upper room.  38Since Lydda 
was near Joppa, the disciples, hearing that 
Peter was there, sent two men to him en-
treating him, “Please come to us without 
delay.”  39So Peter rose and went with 
them.  And when he had come, they took 
him to the upper room.  All the widows 
stood beside him weeping, and showing 

N  той час Пе́тро, обходя́чи́ всі місця́, 
при́бу́в і до свя́ти́х, що ме́шкали́ в 

Лідді.  33Там він найшов одного чоловіка, 
на ім’я́ Ене́й, що ле́жав на ліжку́ вісім 
років; він бу́в розслабле́ни́й.  34Пе́тро 
сказав до нього: Ене́ю, Ісу́с Хри́стос те́бе́ 
оздоровля́є́.  Устань і сам посте́ли́ собі 
ліжко!  35І вми́ть той підвівся́.  І бачи́ли́ 
його всі ме́шканці Лідди́ та Сарону́, й 
наве́рну́ли́ся́ до Господа.  36Бу́ла ж у́ Яф-
фі одна у́че́ни́ця́, на ім’я́ Тави́та, що 
значи́ть у́ пе́ре́кладі Дорка, абож Се́рна.  
Вона бу́ла повна добри́х діл та ми́лости́-
ні, що чи́ни́ла.  37І сталося́ ти́ми́ дня́ми́, 
що вона зане́ду́жала і вме́рла.  Обми́ли́ її 
і поклали́ в світли́ці.  38А що Лідда ле́-
жи́ть бли́зько Яффи́, у́чні, почу́вши́, що 
Пе́тро там, послали́ двох чоловіків з 
просьбою до нього: При́йди́ до нас не́ 
отя́каючи́сь.  39Пе́тро встав і пішов з ни́-
ми́. І я́к при́йшов, вони́ пове́ли́ його у́ 
світли́цю, де́ всі вдови́ оточи́ли́ його, 
плачу́чи́ й показу́ючи́ йому́ оде́жу́, пла-
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coats and garments which Dorcas made 
while she was with them.  40But Peter put 
them all outside and knelt down and 
prayed; then turning to the body he said, 
“Tabitha, rise.”  And she opened her eyes, 
and when she saw Peter she sat up.  41And 
he gave her his hand and lifted her up.  
Then calling the saints and widows he 
presented her alive.  41And it became 
known throughout all Joppa, and many be-
lieved in the Lord.  (Acts 9:32-42)

щі, я́кі роби́ла для́ ни́х Дорка, бу́вши́ з 
ни́ми́.  40Ве́лівши́ всім ви́йти́ з хати́, 
Пе́тро впав на коліна й почав моли́ти́ся́ 
і, обе́рну́вши́сь до тіла, мови́в: Тави́то, 
встань!  Вона ж відкри́ла очі, і, побачи́-
вши́ Пе́тра, сіла.  41Він подав їй ру́ку́ й 
підвів її, і, при́кли́кавши́ свя́ти́х та вдів, 
постави́в її жи́вою.  42Довідалась про це́ 
вся́ Яффа, і багато у́віру́вало в Господа.  
(Діян. 9:32-42)

Alleluia of the Feast, tone 5:  Of Your mer-
cies, O Lord, I will sing forever; with my 
mouth I will proclaim Your truth from 
generation to generation.  (Ps. 88:2)

Али́лу́я́ свя́та, глас 5:  Ми́$лості Твої $, Го$-
споди́, пові́ $к оспі́ $ву́вати́му́, сповіщу́$ з 
ро$ду́ в рід і́ $сти́ну́ Твою$ у́ста$ми́ мої $ми́.  
(Пс. 88:2)

Verse:  For You have said: Mercy shall be 
built up for ever; in the heavens Your 
truth shall be prepared.  (Ps. 88.3)

Сти́х:  Бо сказа$в Ти́: Пові́ $к ми́$лість збу́-
ду́$є́ться́, на не́бе́са$х при́гото$ви́ться́ і́ $сти́-
на Твоя́$.  (Пс. 88.3)

Gospel:  John 5:1-15, pericope 14 Єванге́ліє́:  Івана 5:1-15, зачало 14
t that time Jesus went up to Jerus-
alem.  2Now there is in Jerusalem by 

the Sheep Gate a pool, in Hebrew called 
Bethesda, which has five porticoes.  3In 
these lay a multitude of invalids, blind, 
lame, paralysed, waiting for the moving of 
the water; 4for an angel of the Lord went 
down at certain seasons into the pool, and 
troubled the water: whoever stepped in 
first after the troubling of the water was 
healed of whatever disease he had.  5One 
man was there, who had been ill for thirty-
eight years.  6When Jesus saw him and 
knew that he had been lying there a long 
time, He said to him, “Do you want to be 
healed?”  7The sick man answered Him, 
“Sir, I have no man to put me into the pool 

A  той час Ісу́с при́бу́в до Єру́сали́му́.  
2А є́ в Єру́сали́мі Ове́ча ку́піль, що 

зве́ться́ по-є́вре́йськи́ Ви́те́сда й має́ 
п’я́ть при́творів.  3У ни́х ле́жала си́ла 
не́ду́жи́х, сліпи́х, кри́ви́х і су́хи́х, я́кі 
че́кали́, коли́ звору́ши́ться́ вода: 4бо 
анге́л Господній сходи́в час від часу́ в 
ку́піль і звору́шу́вав воду́, і хто пе́рши́й 
по звору́ше́нні води́ спу́скався́ у́ ку́піль, 
ви́ду́жу́вав, хоч би́ я́ка бу́ла його не́ду́га. 
5Бу́в там оди́н чоловік, що не́зду́жав три́-
дця́ть вісім років.  6Побачи́в Ісу́с, що він 
ле́жи́ть, і довідавши́ся́, що він вже́ ду́же́ 
довго не́зду́жає́, каже́ до нього: – Бажає́ш 
ви́ду́жати́?  7Відповідає́ йому́ не́ду́жи́й: – 
Не́ маю нікого, пане́, хто б ме́не́ спу́сти́в 
у́ ку́піль, коли́ звору́ши́ться́ вода, бо ко-
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when the water is troubled, and while I am 
going another steps down before me.”  8Je-
sus said to him, “Rise, take up your pallet, 
and walk.”  9And at once the man was 
healed, and he took up his pallet and 
walked.  Now that day was the sabbath.  
10So the Jews said to the man who was 
cured, “It is the sabbath, it is not lawful for 
you to carry your pallet.”  11But he 
answered them, “The man who healed me 
said to me, ‘Take up your pallet, and walk.’” 
12They asked him, “Who is the man who 
said to you, ‘Take up your pallet, and 
walk’?”  13Now the man who had been 
healed did not know who it was, for Jesus 
had withdrawn, as there was a crowd in the 
place.  14Afterward, Jesus found him in the 
temple, and said to him, “See, you are well! 
Sin no more, that nothing worse befall 
you.”  15The man went away and told the 
Jews that it was Jesus who had healed him.

ли́ я́ ту́ди́ при́ходжу́, інши́й пе́ре́до 
мною сходи́ть.  8Ісу́с мови́ть до нього: – 
Устань, візьми́ ложе́ твоє́ й ходи́!  9І від-
разу́ ви́ду́жав той чоловік і взя́в своє́ ло-
же́, й почав ходи́ти́.  10А бу́в то де́нь су́бо-
тній. Юде́ї кажу́ть тому́, що ви́ду́жав: – 
Таж то су́бота. Не́ ли́чи́ть тобі носи́ти́ 
ложе́.  11Той їм відповів: – Той, хто ме́не́ 
оздорови́в, сказав ме́ні: візьми́ твоє́ ло-
же́ й ходи́.  12Спи́тали́ його: – Хто той, що 
сказав тобі: візьми́ й ходи́?  13Але́ той, що 
ви́ду́жав, не́ знав, хто він, бо Ісу́с зни́к у́ 
натовпі, що бу́в на тому́ місці.  14Потім 
Ісу́с найшов його у́ храмі й мови́в до 
нього: – Оце́ ти́ ви́ду́жав, не́ гріши́ ж 
більше́, щоб що гірше́ тобі не́ сталось.  
15Чоловік пішов і оповів юде́я́м, що то 
Ісу́с оздорови́в його.

Instead of   It is truly meet  , we chant  :  The An-
gel cried out to the One full of Grace: O 
chaste Virgin, rejoice!  And again I say, Re-
joice!  Your Son has risen from the tomb 
on the third day, and raised the dead.  Let 
all people rejoice!

Замість   Досто$йно  , приспів  :  А$нге́л спові-
ща$в Благода$тній: Чи́$стая́ Ді́ $во, ра$ду́йся́! 
I зно$ву́ кажу́$: Ра$ду́йся́! Твій Си́н воскре́$с 
три́дне́$вни́й із гро$бу́, і ме́$ртви́х воздви́$-
гну́в Він.  Лю$ди́, ве́се́лі́ $те́ся́!

Hirmos, tone 1:  Shine, shine, O new Jerus-
alem, for the glory of the Lord has risen 
upon you!  Exult now and be glad, O Sion! 
And you, O chaste Mother of God, take de-
light in the resurrection of your Son.

І ірмос, глас 1:  Світи́$ся́, світи́$ся́, нови́$й 
Єру́сали́$ме́, сла$ва бо Госпо$дня́ на то$бі 
возсія́$ла!  Раді́ $й ни́$ні й ве́се́ли́$ся́, Сіо$не́.  
А ти́, чи́$ста Богоро$ди́це́, втіша$йся́ 
воскре́сі́ $ння́м Си́$на свого$.

Communion Verse:  Receive the Body of 
Christ; * taste the fountain of immortality.

При́часни́й сти́х:  Ті́ $ло Хри́сто$ве́ 
при́ймі́ $ть, * дже́ре́ла$ бе́зсме́$ртного 
спожи́ві́ $ть.

Also:  Praise the Lord from the heavens * Також:  Хвалі́ $те́ Го$спода з не́бе́$с, * хвалі́ $-
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praise Him in the highest.  (Ps 148:1)  Alle-
luia.  (3)

те́ Його$ в ви́$шніх.  (Пс. 148:1)  Али́лу́$я́.  (3)

In place of “Blessed is He who comes in the name of 
the Lord…”

Замість “Благослове́$нни́й, хто йде́ в ім’я́$ Госпо$-
днє́…”

People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.

In place of “We have seen the true light…” Замість “Ми́ ба$чи́ли́ сві́ $тло і́ $сти́нне́…”
People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.

In place of “Amen.  May our mouths be filled…” Замість “Амі́ $нь.  Не́ха$й спо$вня́ться́ у́ста$ на$ші…”
People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.  (3)

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що  в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

In place of “Blessed be the name of the Lord…” Замість “Бу́дь ім’я́$ Госпóднє́…”
People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.  (3)

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

Pr.:  † Glory be to You, O Christ our God, 
our hope, glory be to You!

Св.:  † Сла$ва Тобі́ $, Хри́$сте́ Бо$же́, у́пова$н-
ня́ на$ше́, сла$ва Тобі́ $!

People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.  Lord, have mercy.  
(3)  Give the blessing.

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  Го$споди́, поми́$-
лу́й.  (3)  Благослови́$.

At the conclusion of the Divine Liturgy we sing: Після Божественної Літургії ми співаємо:
Christ is risen from the dead, trampling 
death by death, and to those in the tombs 
giving life.  (3)

Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, сме́$ртю 
сме́рть подола$в, і ти́м, що в гроба$х, 
жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

And to us He granted life eternal; * we bow 
down before His resurrection on the third 
day.

І нам дару́ва$в жи́ття́$ ві́ $чне́, * поклоня́$є́-
мося́ Його$ три́дне́$вному́ воскре́сі́ $нню.

At all the Hours
◦ Troparion:  Resurrection
◦ Kontakion:  Feast

На всіх Часах
◦ Тропар:  Воскресний
◦ Кондак:  Свята
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